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Аннотация. Ушбу мақолада мумтоз араб тилшунослари Абдураҳмон Жомий ва 

Ибн Ҳожибнинг “Калом” атамаси ҳақидаги илмий фикрлари баѐн этилган. 

Алломаларнинг «انكلاو» тушунчаси иккита сўзни ўз ичига олган бирикма эканлиги 

таърифланади.  Икки олимнинг “Калом” хусусиятларини таърифлашдаги ўхшаш 

ва фарқли фикрлари қиѐсланган ва илмий хулосалар баѐн этилган.  

Калит сўзлар: калом, сўз, гап, грамматика, Жомий, Кофия, Ибн Ҳожиб, исм, 

феъл, араб тили, маъно, жумла, Замаҳшарий. 

Аннотация. В данной статье изложены научные взгляды лингвистов-классиков 

арабского языка Абдуррахмана Джами и Ибн Хаджиба о термине «Калам». 

Понятие «алклам» Аллама определяется как сложное слово, содержащее два 

слова.  Сопоставляются сходные и разные мнения двух учѐных при описании 

характеристик «Слова» и излагаются научные выводы. 

Ключевые слова: слово, слово, предложение, грамматика, Джами, Кофия, Ибн 

Хаджиб, существительное, глагол, арабский язык, значение, предложение, 

Замахшари. 

Abstract. This article describes the scientific opinions of classical Arabic linguists 

Abdurrahman Jami and Ibn Hajib about the term "Kalam". The concept of "alklam" of 

the Allamas is defined as a compound containing two words.  The similar and different 

opinions of two scientists in describing the characteristics of the "Word" are compared 

and scientific conclusions are stated. 

Keywords: word, word, sentence, grammar, Jami, Kofiya, Ibn Hajib, noun, verb, 

Arabic, meaning, sentence, Zamahshari. 

 

«Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа» асарида  Жомий Ибн Ҳожибнинг араб тилидаги гап 

категорияси ҳақидаги  қуйидаги фикрларини келтириб, шарҳлайди:  

ٍِ انكلا ْٛ زَ ًَ ٍ كَهِ ًّ وُ يَب رض ْٔ فٗ اسْى ٔ فِعْم. الِاسْى يَب دلَّ عَهٗ يَعُْٗ فٗ     ٍْٛ ا ًَ ثِبلاسَُْبدِ ٔ لاَ ٚزأرَّٗ رنكَ اِلاَّ فٗ اسْ

ْٛش يُقْزشٌَِ ثِبحََذ ا لْاصَْيَُِخ انثَّلَاثخَ.َفَْسِّ  غَ
29

     

  - «Калом – яъни гап иккита сўзни ўз ичига олган бўлади. Ўша икки сўздан 

биттаси кесим бўлади. Ушбу икки сўзнинг ҳар иккиси ё исм бўлиши мумкин, ёки 

исм ва феълдан иборат бўлиши мумкин. Исм шундай сўзки, ўзида бир маънони 

                                                           
29

.طحبف يلا عجذ انقبدس خٕقُذ٘. صكبفٛخ اثٍ انحبجت.  2   
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англатади. Шунингдек, учта замоннинг (яъни ўтган, ҳозирги, келаси замоннинг) 

бирортасини ҳам ўз ичига олмайди». Абдураҳмон Жомий: 

ًَ ب    ٍْٛ حَقِٛقَخ أ حُكْ زَ ًَ ٍ كَهِ ًّ ُُّحبح يب رض انكلاو – انكلاو فٗ انهغخِ يب ٚزَكََهَّى ثّ قهَٛلا كبٌ أ كَثٛشا ٔ فٗ اطِْطِلاح ان

سُبد. ثِبلْاِ
30

  - «Калом сўзининг луғавий маъноси оз ёки кўп бўлсин, ундан қатъи назар 

сўзланган, тўлиқ маънони билдирган сўзлар йиғиндисидир. Наҳвчилар истилоҳида 

эса ҳақиқий ёки ҳукмий маънони англатадиган иккита сўздан иборат бўлиб, у 

кимга қараб гапирилган бўлса, уни эшитувчи ундан бирор тўлиқ маънони 

англайди» деб таъриф беради. Жомий яна айтадики: 

ًُْب انٗ الأخُْشٖ ٍْٛ أسُذدْ اِحْذاَ زَ ًَ شَكَّت يٍ كَهِ ًُ ْٛث قبلَ: انكلاوُ ْٕ ان م حَ فظََّ ًُ كلاوُ طبحِت ان
31

 

- «Ал-Муфассал» (китоб)нинг соҳиби «калом» ҳақида шундай дейди: «Калом – у 

бири-иккинчисига эга-кесимлик муносабатига кўра боғланган гапдир». 

Абдураҳмон Жомийнинг таъкидлашича: «Машҳур тилшунос Маҳмуд 

Замахшарий ўзининг «Ал-Муфассал фи-н-наҳв» асарида ва Ибн Ҳишом ўзининг 

«Лубоб» китобида «انكلاو ٔ انجًهخ», яъни калом ва жумла иккиси битта нарса деган 

фикрда бўлишган. Жомий шу ерда яна бир муҳим маълумотни келтириб ўтади, 

олим айтадики: ُِّف ا٘   ظَ ًُ هَخ ٔ كلاو ان ًْ فَظَّم ٔ طبحِت انهجبة رَْجب انٗ رشُادف انكلاو ٔ انجُ ًُ ٌَّ طبحِت ان اِعْهَىْ ا

ْٚضب  َِّ يقْظٕدا نزارِّ ٔ اثٍ انحبجِت أ ْٕ ُْظش انٗ رنَِك فإََّّ قذَْ اكْزفٗ فٗ رعَْشِٚف انكلاو ثزِِكْش الِاسُْبد يُطْهَقب ٔ نىْ  ٚقّٛذِ ثِكَ ٚ

 ِّ هَخ قّٛذِ ثِ ًْ طبفب ثخِِلاف انكلاو  فحُٛئز ٚظذق انجًهخ عهٙ انجًم انخجشٚخ انٕاقعخ أخجبسا أيٍ جَعهَّ أخضّ يٍ انجُ ْٔ ا

ٌَّ انًشاد ثبلاسُبد ْٕ الاسُبد انًقظٕد نزارّ ٔ حُٛئز ٚكٌٕ ٔ فٗ ثَعْض انحَٕا انكلاو عُذ انًظُف أٚضب أخض شٗ :إ

يٍ انجًهخ.
32

   

- «Бир қарашда Ибн Ҳожиб «Муфассал» ва «Лубоб» муаллифларининг 

«калом»га берган таърифларига қўшилгандек бўлиб кўринади. Аслида ундай эмас. 

Чунки, Ибн Ҳожибнинг фикрига кўра  كلاو - «калом»нинг таърифи жумланинг 

таърифидан фарқлидир». Абдураҳмон Жомийнинг фикрига кўра, «Муфассал» ва 

«Лубоб» муаллифлари «калом» ва «жумла»ни битта нарса дейишлари хатодир. Ибн 

Ҳожиб аслида бу фикрни ёқламаган. «Кофия»да Ибн Ҳожибнинг     

و يب رضًٍ كهًزٍٛانكلا    ثبلاسُبد 

– «Калом у бири иккинчисига кесим билан боғланган(гап)дир», - деган 

таърифидаги  اسُبد(кесим) сўзини тилга олганлиги учун баъзилар «Муфассал» ва 

«Лубоб» муаллифларининг фикрини Ибн Ҳожиб тўлиқ қабул қилган деб ўйлашади, 

лекин ундай эмас, чунки баъзи шарҳларда, масалан, «Шарҳу-л-ҳинди»да 

айтилишича, Ибн Ҳожиб бу ердаги  اسُبدсўзи билан «жумла»дан фарқли ўлароқ 

«калом»нинг ўзигагина хос бўлган маъно боғлиқлигини назарда тутган ва калом 

ўзига хос жиҳати билан жумладан фарқ қилади».  

Жомий Ибн Ҳожибнинг «َانكَلاو» га берган таърифини таъкидлаб,     لَادُ ,انًفشداد ًَ ْٓ ًُ  ان

маъноси: якка ёки бирликдаги сўзлар) انًشكجبد انكلايٛخ (маъноси: бир неча сўздан 

ташкил топган жумла)
33

 туридаги барча сўзларни «انكلاو» ичига киритади.  
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Наҳв китобларда  ُلَاد ًَ ْٓ ًُ سْزعًَْم" –"انًًٓم  :термини ان ًُ )اسى يفعٕل(يٍ انكلاو: خِلَاف انْ яъни 

«истеъмолга хилоф ёки истеъмолдан ташқари сўзлар» -дея изоҳланади.  يًٓم- сўзи 

«ишлатилмай ётган, эски» шунингдек, IV бобда  َم ًِ ْْ ُ  ,эътибордан четда қолмоқ» -أ

сурилиб қолмоқ»
34

 маъноларида ҳам келади. Бундан ташқари, ушбу сўзнинг 

«қиймати йўқ, аҳамиятсиз, назарга илинмайдиган, эътибор қилинмайдиган»
35

 деган 

маънолари ҳам мавжуддир. Демак, бу фикрлардан  ُلَاد ًَ ْٓ ًُ  деганда талаффузда ваان

ёзувда ифода этилмайдиган, аммо тақдиран мавжуд бўлиб, ассимиляцияга учраган 

сўзлар, масалан: [min+mā]  يٍ+يب=[mimmā] يًب, [аn+lā]  أٌ+لا = [аllā]  ألا , [ʿan+mā]  يب

عى   [ʿаmma] =عٍ + шунингдек, ёзувда мавжуд бўлиб, талаффуз этилмайдиган 

сўзлар, масалан: ِعهٗ  الله[ʿalā Allohi] деганда, ل [lam] ҳарфидан сўнг келаётган ٖ  [alif 

maqsura] ва  الله[Аlloh] сўзидаги alif нинг ассимиляцияга учраши, ёки ِانٗ انجٛذ [ilā-l-

bayti],   ِفٗ انجٛذ[fi-l-bayti] бирикмаларидаги ассимиляция ҳолатлари,      َِْٛشَاً َٚش  خَ

[ẖoyro-yaro] бирикмасидаги tanvīn fathaни  ِٚش[yaro] сўзидаги « ٘-y» ҳарфини ичига 

киргизиб, димоғ билан талаффуз қилиш (яъни идғом - ассимиляция) каби 

ҳолатларга нисбатан ишлатилиши маълум бўлади.  

Шунингдек, Жомий انًشكجبد غٛش انكهًٛخ (маъноси: жумла бўлмаган бир неча сўздан 

ташкил топган бирикма)термини «изофа» бирикмасига тўғри келишини изоҳлаб, 

қуйидаги бирикмани келтирган:  ٍغلاوُ صٚذ «Зайднинг қули». Одатда, гап тугалланган 

маънони билдиради. Унда эга ва кесим муносабати акс этиши лозим. Аммо, шу 

тўлиқ мазмунни англатмаса, бир неча сўздан ташкил топса ҳам, у жумла 

ҳисобланмаслигини Жомий шарҳда тушунтириб ўтади. 

Асарда انًشكجبد انكلايٛخ термини таркибига  خَجَشٚخ- яъни «дарак гап»лар масалан:  

ضَشَثذْ ُْذُ  - ,Зайд урди -ضشةَ صٚذ Ҳинд урди,  ٌِصٚذٌ قبئى- Турган Зайд(дир) маъносидаги 

гаплар, шунингдек,  яъни «буйруқ, қайтариш, сўраш, истак» маъносини –  اَِشبئِٛخ 

берувчи гаплар, масалан:  ْإضْشِة– ур (буйруқ маъносида),  لا رضَْشِة َٔ - урма (қайтариш 

маъносида) кабилар киритилади. 

Юқорида келтирилган اَِشبئِٛخ турига мансуб бўлган  ْإضْشِة(ур),  ْلا رضَْشِة َٔ - (урма) 

сўзлари бутун бир гап маъносини тўлиқ англата олади. Чунки,  ْإضْشِةсўзи аслида 

ٛشٌ  сўзиاَذ  бўлган. Бу жумлалардаلَا  اَذ رضَْشِة  эсаلَا رضَْشِة  дир, ёкиإضْشِة اَذ  ًِ ضَ

  .яъни яширинган олмош бўлиб келган-يُسْززَِشٌ 

 .иккита исмдан ҳосил бўлади ва улардан бири эга ва иккинчиси кесимдир «انكلاو»

«Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа» асарида жумла бир исм ва феълдан ташкил топса, исм- 

 .бўлади, -дея изоҳланади (кесим) يسُذ  - феъл ,(эга) يسُذ إنّٛ 

Шунингдек, асарда ўрин-пайт ҳоли ёки қаратқич келишигида келган сўзлар 

исмлар туркумига киритилади. Масалан:  ايبيك صٚذ - Зайд сенинг ёнингда  -  عهٛك صٚذا

Зайдга эътибор бер. 
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Умуман олганда, Ибн Ҳожиб «انكلاو» га таъриф берар экан, унинг иккита сўзни ўз 

ичига олган бирикма эканини изоҳлайди. Шунингдек, калом хусусиятларини лўнда 

қилиб тавсифласа-да, аммо бу тавсифларга бирор-бир мисолларни келтириб 

ўтмайди. Жомий эса,  كلاوга берилган таърифни содда услубда, мисоллар билан ва  
36

لَادُ  ًَ ْٓ ًُ  «انكلاو» туридаги барча сўзларни ,انًشكجبد غٛش انكهًٛخ ,انًشكجبد انكلايٛخ ,انًفشداد ,ان

ичига киритиб, уларга алоҳида шарҳ бериб ўтган. 
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